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OIIIHHO-EMOTHUBHI TPAHC®OPMAIIIL B YKPAIHCHKOMY IEPEKJIAJI
POMARY JOAI CMIT “THE HUNDRED AND ONE DALMATIANS”

006’ extoM Hamoro gociimkerns ctaB poman Jlomai Cmit «The Hundred and One Dalmatiansy
Ta Horo ykpaiHcebkmii mepeknan «l101 manvartmsens», BukoHaHWI Haramiero SICIHOBCBKOTO.
JocaipkyBaHnii epexIiaj] BUAaHO Helo1aBHo, y 2017 potri, i ToMy BiH 3HaXOIUTHCS Y IEHTPI HAIIOT
yBaru.

OniHHO-eMOTHBHI TpaHCpOpMaIlil 3aTUIIAIOTECS AKTYaJbHOI TEMOIO I JIOCITIKCHb
CyJaCHMX TEOPETHUKIB Ta MPaKTHKIB TEpPEeKJady, OCKUIbKM 3aBXKAM IIKaBO IPOCTEXKUTH, AK Yy
MepeKIIajil 3MIHIOETHCSI KOHOTAIlIS TEKCTY 1 UM 3MIHIOEThCS B3arali.

O. O. CeniBaHoBa 3a3Hayae, 10 OL[IHHO-€MOTHUBHI TpaHchopMallli OpiEHTOBAaHI Ha 3aMiHY,
BTpaTy a00 BUHUKHEHHS B TMEPEKIIaJll OI[IHHOTO Y €MOTHBHOTO KOMIIOHEHTa MOBHMX OJIMHUIIB [2,
240].

Hanpukinaz, y uboMy pparMeHTi nepexiiazgay 3aMiHIO€ OI[IHHO-€MOTHUBHUIM KOMIIOHEHT:

She instantly knew that the dog on the common was no freak (1, p. 38) // Bona oopa3zy o
3po3ymina, wjo nec Ha nycmuwyi He 6y noueapoio (2, c. 40).

AHTIIHICBKE CITOBO freak Mae KiTbKa 3HA4€Hb, OJHHUM 13 SIKHX € «a person, animal, or plant with
an unusual physical abnormality» [5]. ¥V TekcTi iineTbcs mpo Te, M0 y AaIMaTUHIS Oyld KOpUYHEBI
TUTSIMHA 3aMICTh YOPHHX, IO BBAXKAJIOCS BAJOKO ISl TaKOi MOPOIH. Y TEpeKsIai K, BKUTO CIOBO
nousapa, MO 03HAYAE: IIOTBOpaA, IynoBUCHKO» [1]. ToOTO, Mepekagad BUKOPUCTOBYE IO 3aMiHY 3
OISy Ha KOHTEKCT, MpPOTE 13 BHUKOPHCTAHHSAM TAaKOTO BIANOBIAHUKA 3’ABISIETHCS HEraTHBHA
KOHOTALIs.

Y mux Ke pEdYeHHAX MpPOCTEKYEMO  BUHUKHEHHS IO3UTHUBHOIO OLIIHHO-€MOTHBHOIO
KOMIIOHEHTY Yy (pparmMeHTax nepexnamy:

And the white cat did not forget the ermine sheets (1, p. 201) // bina kuybka He 3a0yna maxoic
i npo eopnocmacsi npocmupaona(2, c. 203).

Tyt HelTpanbHUI IMEHHUK caf y epeKiajl 3aMIHEHO IMEHHMKOM KUybKd, L0 HAJIEKUTH JI0
IUIACTY PO3MOBHOT JIEKCUKH Ta MA€ TO3UTUBHUM OLIIHHUI KOMIIOHEHT.

You stroke her while I get her some food (1, p. 20) // Ilonecmu ii mpoxu, noxu s nputecy i
noicmu (2, c. 23).

HiecnoBo stroke — «to move a hand, another part of the body, or an object gently over something
or someone, usually repeatedly and for pleasure» [3] y 11bOMy KOHTEKCT1 O3Hauae eradumu i €
HeHTpanbHUM, NepeKiIagay e A0Aa€ MO3UTUBHOI KOHOTALIl NepeKIalaloun sIK necmumu — «HDKHO
TOPKAKOUHUCh, [VIaJI14H 1 T. 1H. KOTO-HEOY/b, BUSBIIATH JI0 HHOTO JIIO0OB, Jacky» [1].

[lomekynu mepeknanady KoMOiIHye IeKiTbKa KOHOTAaTMBHHMX TpaHcopMallid, YUM 3HAYHO
BIIJIMBA€ Ha OLIIHHO-EMOTHUBHE Ta €KCIIPECUBHE 3a0apBIICHHS YChbOI'O BUCIIOBIICHHS:

It was a beautiful blue coat with a white binding,; Missis was very proud of it (1, p. 55) // Jleoi
oyoice NUUANACS CB0IM 2APHEHbKUM ONAKUMHUM RAIbMEUKOM i3 Oinumu wieopoukamu (2, c. 57).

VY 11boMy KOHTEKCT1 aHIIIIHCBhKe coat o3Havae: «a piece of thick cloth that is put on a dog’s back
to keep it warm outside in winter» [4]. [lepexiagad nepenae HOro cJIOBOCHONIYYEHHIM 2apHeHbKe,
10 Ma€ JI0JIaTKOBE €MOTHBHE 3a0apBIIEHHS, Nalbmeyko «3MEHUI.-TecTI. 1o nansro» [1]. Takox,
BapTO 3BEpHYTH yBary Ha cjoBo binding — «a thin strip of material that can be sewn along the edges
of clothes or other objects» [3], sike mepekianau nepenae yKpaiHCHbKHMM 3MEHIIYBaHO-TIECTIMBUM
CIIOBOM Wi60pOYKA, IO O3HAUYa€E — «TOHKMM MOTY30K; MOTy304ok» [1]. Ha Hamy mymky, Takxi
TpaHchopmarii 3 J07aBaHHSAM MO3UTHBHOI OIIHKM, 3YMOBJIEHI KOHTEKCTOM, ajpke Jlemi myxke
MUIIazacs CBOIM NaJbTEUKOM.

[{ikaBUM NMPHUKIIAJIOM € HACTYIIHE PEUEHHS, Y AKOMY Ha TpaHC(OpPMAIIil0 IEHOTaTUBHOTO TUIaHy
(TyT, KOpedepeHTHa) HAIAPOBY€ETHCSI KOHOTAaTUBHA!
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And then, when they were only three or four yards away, he stooped, picked up a stone, and
slung it with all his force (1, p. 87) // A nomim, konu 6onu 61U 8CbO20 8 MPLOX YU YOMUPLOX APOAX
8I0 Hb020, XJIORUAK HAXUIUBCS, NIOHAB KAMIHb 1 JcOYpHY8 3 yciei cunu (2, c. 89).

VY 1poMy npuKiIazi 0co00BuUil 3aliMEHHUK /e y TIepeKiiajli 3aMiHEHO CIIOBOM XJI0NYaK, 10 MA€e
€MOLIIITHO-HeTaTUBHUH BiATIHOK. [10 KOHTEKCTY XJIOITYMK KUHYB KameHeM y [ToHro Ta mopanus ioro,
y IIbOMY K (pparMeHTi OMUCYETHCS TOW MOMEHT, KOJIU 70 OyIMHKY XJIOITYMKA, BXKE BAPYTe MPUNAIILIN
Jleni ta ITonro, xjomens 3HOBY MOYaB KUAATHCh KaMiHHSAM 3apanu 3a0aBu. IMOBipHO, mepekianay
TaKUM YMHOM JIOJIa€ HETaTWBHOI OLIHKM BUYMHKY XJIOITYMKA, 10, HA HAIIy JYMKY, € HEMPaBUILHUM
pilIEHHSIM, a/pKe B TEKCT1 OpUTIHAIY HETaTUBHA OIIIHKA BiJICYTHSL.

Otxe, y XOIi MOCHDKSHHS Ta 3ICTABICHHS TEKCTIB OPUTIHANY Ta HOTO YKpaiHCHKOTO
nepekagy, MU BUSBHIIIM, 110 TEPEKIaiad 4acTo 3aCTOCOBYE OI[IHHO-EMOTHBHI TpaHcdopmarii. Y
TEKCT1 MpPEJICTaBlIeH] NPUKIAAN 3aMiHM, BTpaTW Ta BUHUKHEHHS OI[IHHOIO Ta €MOTHBHOIO
KOMIIOHEHTa MOBHHX OJMHMIIb. 3ICTaBUBLIM TEKCTH OPHUrIHAIY Ta MEpeKiagy MOXHa 3poOUTH

BHCHOBOK, 110 MepeKyaiad NepeBa’KHO JOIUILHO Ta YMUJIO BUKOPUCTOBYE 111 3aMIHH.
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JETEKTHB E. I10 TA MOI'O IEPEKJIA

VY cydacHOMy NepeKaZlo3HaBCTBI MAJIOOCIIIKEHUMH € MPOoOIeMU KaHPOBOI CTUIIICTUKH,
0COONMBOCTEH MepeKiIaay AeTeKTUBHOI IPO3H, 30KpeMa i TBOPIB 3aCHOBHHUKA JICTEKTHBHOTO KaHPY
E. A. Ilo rta iioro 3HakoBoi HOBenH «BOUBCTBO Ha Bynuili Mopry.

Tpu noBenu Enrapa Ilo: «BOuBctBo Ha Bynuii Mopr» (1841), «Bukpanenuit muct» (1842),
«Taemuannsg Mapi Poxe» (1842) — nmo3HaueHi OCHOBHUMH pUCAMHU KJIACHYHOTO JIETEKTHBY. BoHHM
MPUCBAYECHI MUCTELTBY aHAJi3y, 110 3BEJICHUN y CTYIIHb YaKIYHCTBA, «IHTEJIEKTyalbHOI Marii» [1,
6].

[HIUBIAYaTbHUM CTHIIP KOXXHOTO NMUCBMEHHHUKA XapaKTEPU3YETHCS BIACHOIO KOMITO3UIIIEIO,
apXiTeKTypOol0 B €IHOCTI OUIBIIMX 1 MEHIIUX i KOHCTPYKLIH. A CTHUJIb Iepelae HEeMOBTOPHICTD
iXHbOTO Mo€nHaHHA. Y HoBenl «BOuBcTBO Ha Bynuui Mopr» aBTop MaicTepHO BHKOPHUCTOBYE
PI3HOMaHITHI BUpaXkaJlbHI 3aCO0M MOBH Ta 300pakalbHi CTHJIICTUYHI MpHHOMH, 100 3poOHTH
OTIOBi/Ib OLIBIN PABAMBOIO, BUCOKO 1H(OPMATHBHOIO, IOBHOIO CMHUCITY Ta eMoLiiHOCTI. J[1s1 HoBenu
IpUTaMaHHa FOTHYHA CUMBOJIIKA, SIKa CTBOPIOE aTMOCc(epy TAEMHUYOCTI Ta )Kaxy 1 sIKy Nepexiagad
Muxaiino CapHUIIBKUI HE 00XOIUTh YBarol y CBOEMY MepeKiaii.

Micue aii. 3amicTh TOTUYHOTO 3aMKy 4d pYyiH repoi HallHsuM “a time-eaten and grotesque
mansion... tottering to its fall ” [2, 172] — «o0un cmapesnuti 6y0uHoKk», O «NOGOI XUIUBCS 00 CBOET
ocmamounoi pyinuy» [3, 276]. MeradopuuHi enitetu: time-eaten, grotesque — TITKPECTIOIOTh
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